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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN ON THE DIVISION
OF THE REGIONS OF RE-
SPONSIBILITY IN ACCORD-
ANCE WiTH REGULATION
No. 7 OF ANNEX VI OF THE
CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE MARINE
ENVIRONMENT OF THE BAL-
TIC SEA AREA 2

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA FINLANDE ET LA
SUkDE RELATIF A LA DE-
LIMITATION DES REtGIONS
DE RESPONSABILITE EN
VERTU DU REGLEMENT No 7
DE L'ANNEXE VI A LA CON-
VENTION SUR LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNE-
MENT MARIN DANS LA
RItGION DE LA MER BAL-
TIQUE 2

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU11DOIS]

1. The letter of the Deputy Minister for Foreign Affairs
of Sweden to the Ambassador of Finland

Stockholm den 30 juni 1995

Herr Ambassador,

Enligt regel 7 i bilaga VI till konventionen
om skydd av Ostersjd6mridets marina miij6
skall de fordragsslutande parterna sA snart som
m6jligt komma 6verens om de regioner i
Ostersj6omrAdet inom vilka de skall vidta
bekimpnings- eller bargningsAtgtider vid for-
orening genom oija eller andra skadliga Amnen
m.m. (ansvarsregioner). PA grundval av de
svensk-finliandska dverliggningar sorm rrts
harom fir jag foresli fOijande reglering sAvitt
angAr havsomrAdet mellan Sverige och Fin-
land.

1. Gransen for de avtalsslutande parternas
ansvarsregioner sammanfaller med den grins
fOr Sveriges ekonomiska zon och Finlands
kontinentalsckel och fiskezon som besumts i
overenskommelsen den 29 september 1972 mei-
Ian Sverige och Finland oam avgrtnsning av
Bottenviken. Bottenhavet, Alands hay och
nordligaste delen av Ostersj~n saint i overens-
kommelsen den 2 juni 1994 mellan Konunga-

I Came into force on 30 July 1995, i.e., 30 days after the
date of receipt of the letter in reply, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 167.
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riket Sverige och Republiken Finland om av-
gransningen i Alands hay och norra Ostersj6n
av Sveriges ekonomiska zon ch av Finlands
kontinentalsockel och fiskezon eller senare and-
ringar i dessa 6verenskommelser.

2. Genom denna averenskommelse upphivs
skriftvixlingen den 2 juli 1981 mellan Sverige
och Finland om avgrAnsningen av ansvarsre-
gioner enligt konventionen den 22 mars 1974
om Ostersj6omrAdets marina milj6.

Om Finlands regering Ar ense med Sveriges
regering om ovanstAende. far jag fOreslA att
denna skrivelse och Ert bekr!tftande svar far
utgdra en dverenskommelse mellan vAra bida
regeringar, vilken skall trada i kraft 30 dagar
efter den dag dA jag mottar Ert bekraftande
svar.

Mottag. Herr AmbassadOr. f6rsakran om
min mest utmtirkta h6gaktning.

Ines Uusmann
Minister

I Entrd en vigueur le 30 juillet 1995, soit 30 jours apr~s
la date de rdception de la lettre de r6ponse, conformment
aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des TraiNfs, vol. 1507, p. 167.
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[TRANSLATION]

1. The letter of the Deputy Ministerfor
Foreign Affairs of Sweden to the Am-
bassador of Finland

Stockholm, 30 June 1995

Sir,
According to regulation 7 of Annex VI

to the Convention on the Protection of
the Marine Environment of the Baltic
Sea Area, ' the Contracting Parties shall,
as soon as possible, agree on those re-
gions of the Baltic Sea area in which they
will undertake control or salvage meas-
ures in the event of pollution by oil or
other harmful substances, etc. (regions
of responsibility). On the basis of the
Swedish-Finnish discussions held on
the subject, I am able to propose the fol-
lowing arrangement concerning the sea
area between Sweden and Finland.

1. The boundary of the regions of re-
sponsibility of the Contracting Parties
shall coincide with the boundary of the
economic zone of Sweden and the conti-
nental shelf of Finland and the fishery
zone established under the Agreement of
29 September 1972 between Sweden and
Finland concerning the delimitation of
the continental shelf in the Gulf of Both-
nia, the Bothnian Sea, the Aland Sea and
the northernmost part of the Baltic Sea2

and under the Agreement of 2 June 1994
between the Kingdom of Sweden and the
Republic of Finland on the delimitation
of the boundary between the continental
shelf and fishery zone of Finland and the
economic zone of Sweden in the Aland
Sea and the northern Baltic Sea, 3 or
under subsequent amendments to those
Agreements.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1507, p. 167.
2 Ibid., vol. 987, p. 389.
3 See No. 1-32126 of this volume.

[TRADUCTION]

1. Lettre du Ministre des affaires
gtrangeres de la Suede 4 I'Ambassa-
deur de Finlande

Stockholm, le 30juin 1995

Monsieur 1' Ambassadeur,

Aux termes du r~glement no 7 de I'An-
nexe VI A La Convention sur la protec-
tion de l'environnement marin dans la
r6gion de la mer Baltique l , les Parties
contractantes doivent le plus t6t possi-
ble, conclure des accords sur les r6gions
de la mer Baltique A l'6gard desquelles
elles adopteront des mesures de contr6le
ou de sauvetage en cas de pollution par
le p6trole ou par d'autres substances nui-
sibles, etc. (r6gions de responsabilit6).
Sur la base des entretiens finno-su6dois
qui ont eu lieu A ce sujet, je suis en mesure
de vous proposer les arrangements sui-
vants concernant la zone maritime situ6e
entre la SuEde et la Finlande.

1. La ligne d6limitant les r6gions de
responsabilit6 des Parties contractantes
coincidera avec la limite de la zone 6co-
nomique de la Suide et du plateau con-
tinental de la Finlande ainsi qu'avec la
zone de pPche fix6e par l'Accord du
29 septembre 1972 entre la Su~de et la
Finlande relatif A la d6limitation du pla-
teau continental dans le golfe de Botnie,
la mer de Botnie, la mer d'Aland et la
partie septentrionale de la mer Baltique 2

et, en vertu de l'Accord du 2 juin 1994,
entre le Royaume de Suede et la Rdpu-
blique de Finlande relatif A la d6limita-
tion de la fronti~re entre le plateau conti-
nental et la zone de p~che de la Finlande
et la zone 6conomique de la Suede dans
lamer d'Aland et la partie septentrionale
de lamer Baltique3 ou, en vertu des modi-
fications subs6quentes desdits Accords.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1507, p. 167.
2 Ibid., vol. 987, p. 389.
3 Voir no 1-32126 du pr6sent volume.
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2. This Agreement shall supersede
the Exchange of Notes of 2 July 1981
between Sweden and Finland on the
delimitation of regions of responsibility
according to the Convention on the Pro-
tection of the Marine Environment of the
Baltic Sea Area. i

If the Government of Finland is in
agreement with the Government of Swe-
den concerning the foregoing, I would
propose that this letter and your letter of
confirmation should constitute an agree-
ment between our two Governments, to
enter into force 30 days after the date on
which I receive your affirmative reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

INES UUSMANN
Minister

2. Le prdsent Accord remplace
l'6change de notes du 2 juillet 1981 entre
la Suede et la Finlande relatif A la d6limi-
tation des r6gions de responsabilit6 en
application de la Convention relative A
la protection de l'environnement marin
dans la r6gion de la mer Baltique'.

Si le Gouvernement de la Finlande
partage le point de vue du Gouvernement
de la Suede, je propose que la pr6sente
lettre et votre lettre dans ce sens cons-
tituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur trentejours
apris la date de r6ception de votre rd-
ponse affirmative.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre,
INES UUSMANN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 271.
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I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1507, p. 271.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU6DOIS]

2. The letter of the Ambassador of Finland
to the Deputy Minister for Foreign Affairs of Sweden

Stockholm den 30 juni 1995

Fru Minister,

Harmed bar jag Aran erkinna mottagandet
av Er skrivelse denna dag av faijande lydelse:

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar harpi bar jag Aran meddela att
Finlands regering i sin sida godkAnt detta

forslag och att Er skrivelse och detta svar skall
utg~ra en Overenskommelse meilan de bida
regeringarna.

Mottag, Fru Minister, fbrsikras om min
mest utmiarkta h~gaktning.

MATTI KAHILUOTO
Ambassador

Vol. 1887. 1-32127
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[TRANSLATION]

2. The letter of the Ambassador of
Finland to the Deputy Minister for
Foreign Affairs of Sweden

Stockholm, 30 June 1995

Madam,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform
you that the Government of Finland has,
for its part, approved of this proposal and
agrees that your letter and this reply shall
constitute an agreement between the two
Governments.

Accept, Madam, the assurances of my
highest consideration.

MATTI KAHILUOTO
Ambassador

[TRADUCTION]

2. Lettre de I'Ambassadeur de Fin-
lande au Vice-Ministre des affaires
d6trangres de Suede

Stockholm, le 30juin 1995

Madame,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date de ce jour ainsi li-
bell6e :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous in-
former que le Gouvernement de la Fin-
lande accepte votre proposition et qu'il
est d'accord pour que votre lettre et la
pr6sente r~ponse constituent un accord
entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
MATTI KAHILUOTO

Vol. 1887, 1-32127


